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[lomano meTomuyHi peKOMEHMAIii JyIsl OpraHi3aiii MPaKTUYHUX 3aHATh 3 KypCy
«IlocnigoBHuil mnepeknana». Marepiaqu MICTSITh NEPENIK OCHOBHUX NUTaHb, WLIO
MOBUHHI PO3TJIAJATUCh HA MPAKTUYHUX 3aHATTAX KypCy, J€AKi T0JaTKOBI MaTepiaiu
Ta JiTepaTypHi nocuiaHHs. [Ipu3HaueHo Jisi CTYACHTIB 3 HAIpPSMKY MiArOTOBKHU
«®Dinonoris», cnemanpHocTi «llepeknamy. Marepianu yMOBHO MOJIJIEHI Ha JBi
YaCTUHU — Mepla CTAaHOBUTH TUTAHM BUBYCHHS TE€M 3MICTOBUX MOJYJIB, JApyra —
OCHOBHUM (paKTUYHUI MaTepial JJisl ONPaIFOBAHHS 3a TEMaMU 3M1CTOBUX MOTYJIB.
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I[TEPEJIMOBA

Hucuumina «IlocnigoBHui nepexsan» BiIHOCUTHCA 10 MPO(eciiHHOTO HUKITY,
e nuciuriinoro 3a Budbopom JIBH3 «HI'Y» cranagapty BHIIOi OCBITH.

Kypc wmae 3B's30k 3 JAWCIUIUTIHAMH, IO CTaHOBJISITb ~ CTAHJAPT
byHIaMeHTIbHOI  (DUIOJIOTIYHOI OCBITH (3arajbHe MOBO3HABCTBO, TEOpis Ta
MPaKTUKa OCHOBHOI 1HO3€MHOI MOBHM, TE€OpIS Ta IpaKTHKa PIJHOI MOBH, TEOpisd Ta
MpaKkTUKa TEepeKIaay), a TaKoX 13 3arajJilbHO-TYMaHITApHUMU JIUCIHUILTIHAMH
(JIIHTBOKPaiHO3HABCTBO, KYJbTYPOJIOTis)

Meta  BuBueHHs aucuuiuiind «llocmioBHUI mepeknan»: O3HaHOMIICHHS
CTYACHTIB 3 TEOPETHUYHMMH Ta JIHTBOJAMAAKTUYHUMHU 3acajJjaMd HaBYaHHS
MOCITIIOBHOMY TIepeKIIaay, a TAKOXK 3 CUCTEMOIO BIPaB, CIIPSIMOBAHOI HA PO3BUTOK X
nepeKsIaganbkoi KOMIETEHIIi, pO3BUTOK Y THX, III0 HABYAIOTHCS JOCTATHHOTO PiBHS
3HaHb, BMiHb Ta HAaBUYOK IIOCIIOBHOTO IIepekiaay; (GopMyBaHHS HaBUYOK
aJICKBaTHOTO BHUCJIOBJIFOBAHHS TP MOCTIIOBHOMY MEPEKIaIl.

Cucrema MpakTUYHUX 3aHATH CHPUATHME YCIIIIHOMY 3aCBOEHHIO 3HAaHb Ta
HABUYOK Yy LIAPWHI MEPEKIIAIY.

3aBOaHHS KypCy:
® 3aKpINUTU Yy CTYAEHTIB 3HAHHS TEOPETUYHUX OCHOB IMOCIIJOBHOTO MEPEKIady sIK
IIPUKJIAHOI HAYKU,
® pO3BHBATH y CTY/ACHTIB HAWBAXJIMBINI BUIA MOBHO-PO3YMOBOi MiSUTBHOCTI 3
METOI0 3aCTOCYBaHHS TEOPETUYHUX 3HAHD Y MPAKTHUII MOCIIJOBHOTO MEPEKIany;

e ¢hopMyBaTu ¥ 3aKpITUTIOBATU CTIWKI MPAKTUYHI HABUYKHU MOCIIIOBHOTO TIEPEKIIaITy
W 3acTOCYBaHHS OCHOBHUX BUIIB JIEKCUYHUX, CTHJIICTUYHMX 1 TpaMaTUYHUX
NEPETBOPEHD Y MPOIIeCi MepeKaay A JOCATHEHHS HOTO aIeKBaTHOI SKOCTI;

® HABUUTU TEXHIKU BUILHOTO YCHOTO MEpPEKIIay;

® HABYUTHU JOJATH ICUXOJOTIYHI Ta EKCTPAJIHIBICTUYHI MpOOJEeMU W TPYIHOII],
MOB’sI3aH1 3 IPAKTUKOIO MEepEKIIaay;

e opmyBatu (paxoBi MpaKTUYHI BMIHHS Ta HABUYKHU NIEPEKIaay;

® HABUYWTHU CTYJICHTIB BUKOHYBATH TMOCIIJOBHUN YCHUI MEPEKIIa] 13 3aCTOCYBaHHSIM

CIEIlaJIbHOI CUCTEMH 3aITUCIB.
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YACTHUHA 1
3micToBuii Mogyab Ne 1

Tema 1. [Ipeamer i 3aBJaHHSA MOCTIIOBHOIO NMEPEKJIATY
CyTHICTb MOHATTS «MOCIIJOBHUM MEPEKIa .
3aBiaHHA NepeKIaaya py BUKOHAHHI [TOCI1JOBHOIO NIEPEKIIATy.
CMucnoBHii aHali3 TEKCTY SIK OCHOBHA YMOBAa HOTO 3amaM’sITOBYBaHHS.
Cucrema CKOpOYEHOT0 3aMUCy — YHIBEpCAJIbHUN MEpeKiIaJalbKuii CKOPOIUC
(VIIC).
[TpuHLIMIT BEpTUKATIZMY.

bazosi cumBosm YTIC.

3micToBuii Mogyab Ne 2

Temu 1 -9
PoGora 3 mpernusiiiHUM MarepiajgoM: CHPHHHATTS Ha CIIyX Ta TPCHYBaHHS
maMm’sTi.
®pazeoIoriuHl BOPaBU: NPUCIIB’ A, KpUJIATI BUCIOBH, (Ppa3oBi Al€CIOBA.
IlinroToBKa 110 pOOOTHM 3 OCHOBHHUM TEKCTOM: OCHOBHI TEpMIHH Ta
nepeKIIaialbKi madJ0Hu 32 TEMOIO.
TpeHyBaHHs CKOPOIIUCY.
AKTyanbHEe WICHYBaHHS BUCJIOBIIIOBAHHS.
Po6oTa 3 OCHOBHUM TEKCTOM: MOCIIIIOBHUM YCHUH TIEpeKIa/.
3akpirIeHHS JICKCUYHUX Ta TIEPEKIaAabKuX M1a0I0HIB.
CrnpuiiHATTS HE3HAMOMOTO TEKCTy Ta TOMOBHEHHS OaHKy (OHETHYHUX
CUTHATYD.

CrpuiHATTS HE3HAMOMOTO TEKCTY: BUWJIEHOBYBAHHS HEOOX1HOT 1H(opmarii.

10.CripuifHATTS HE3HAMOMOTO TEKCTY: YCHE BUKIIAJCHHS 3MICTY.



YACTHUHA 11
Tema Ne 1 MixxnapoaHi mocraBku 30poi

1. Marepiain no dpa3eogoriYHUX BIOPAB.

Leave well enough alone.

Blood is thicker than water. to break bounds
to break new ground
a priori (L) to break sth in
a tout prix (F) to break short a
a propos (F) conversation/meeting/discussion
ab ovo (L)

2. OCHOBHI TEPMIHHU Ta MEPEKJIATAIBKI IA0JTOHHU.

MHUPOBBIC BOCHHBIC PaCXO/Ibl — worldwide military expenditure
OOBIYHBIC BOOPYKCHHUS — conventional arm

CTpaHbl, 00JIaIaroIIKe SACPHBIM OpykrueM — nuclear weapon states
CHCTEMa OTYECTHOCTH — reporting system
cebecTouMocTh BoeHHOU nipoaykiuu ~ — costing of military production

after rising for a number of years; appears to have reached a peak; there are now
grounds to expect; is estimated as still amounting to; to be the equivalent of more
than; to be spent on conventional weapons; to make up the bulk of military
expenditure; overall, some 80 percent of global military expenditure; to be accounted
for by; to be of necessity imprecise; because of an insufficient availability of data;
relating to differences in exchange rates; in order to overcome these problems; to

reflect increasing political support for.

Tema Ne2 MizknapoaHi mocTaBku 30poi

1. Marepiai 1o hpa3eogoriyHux BOPAB.

Birds of a feather flock together.

A bird in the hand is worth to bring someone to book for sth
two in the bush. to bring sth home to someone

to bring sth to light
a la lettre (F) to bring sth into line (with)

a livre ouvert (F)



2. OCHOBHI TEPMIHHU Ta MEPEKIJIATAIBKI IA0JTOHHU.

MIOCTABKH OPYXKHS - weapon transfers
BceoObeMIIONIas mHpopMmanus - comprehensive body of data
BaJIOBOM HAIMOHAIBHBIN MPOIYKT - gross national product (GNP)
JBTOTHBIE I[ECHBI - concessive prices
B3aMMHBIN 3a4eT 00s3aTEIHCTB - offset arrangements
BCTPEUHBIC TOCTABKU - reciprocal transfers
COBMECTHBIC COTJIAIIICHHS - joint arrangements
CTpaHa-1mojIyJareib - recipient country
CTpaHa-TIOCTaBIIUK - supplying country
JIMIICH3UOHHOE COTJIAIIICHHE - licensing agreement
BOCHHAs TEXHUKA - military equipment

CHCIIKH - transactions

figures covering the international transfer of armaments; measured in constant 1985
dollars; to grow to a peak of; a small proportion of world military expenditures; to
represent a large proportion of the gross national product; the value of these transfers;
if full account could be taken of; transactions which minimize direct claims on

foreign exchange reserves.

Tema Ne3 Sinepua 30post
1. Matepian 10 (hpa3eoaoriYHuX BIPAB.
Beggars cannot be choosers. to come down to earth
Barking dogs seldom bite. to come in handy/useful (for sth)
to come to fruition
ad hoc (L) to come to no good
ad futuram memoriam (L) to come to a head

2. OCHOBHI TEPMIHH TAa IEPEKIANAIBKI TA0JTOHH.

B IIOPSAKE IPUOOPETCHHUS - in order of acquisition
pacipocTpaHeHUE 3HAHUI - increasingly widespread knowledge
0a30Bast TEXHOJIOTHUS - basic technology

HECJIOKHOE aTOMHOE YCTpOiCcTBO - crude atomic device

pocyeT - miscalculation

with increasingly widespread knowledge; the capability to produce a crude

atomic device; to become easily available; to pursue such a development; to be



employed connection with a military conflict; might be used by accident or

miscalculation following an equipment failure.

Tema Ned4 Haciiigky BUKOPUCTAHHA IePHOI 30poi

1. Marepiai 1o dpa3eosoriYHUX BIPAB.

As you sow, so shall you reap.

Like father, like son. to do sth by fits and starts
to do the honours

ad litteras (L) to do the trick

ad modum (L) to do well out of sth

2. OCHOBHI TEPMIHH TAa IEPEKIATAIBKI TIA0JTOHHU.

yIapHasi BOJHa - blast; shock wave
SIUIICHTP - ground zero

TEIIOBOC M3JTYUCHHE - heat; thermal radiation
yIYIIbEe - asphyxiation

TJICIOIINE TTOKAPBI - smouldering fires
NIPOHUKAIOIIAS PaTHAIUS - (initial; prompt) radiation

crcTeMbl obecrieueHust HopMainbHoTro - normal services of a functioning society
GbyHKIIMOHUPOBaHUS 00IIECTBA

plus a large proportion of houses; gases produced by the smouldering fires; to provide
complete protection against; according to a UN study on nuclear weapons; they
would be killed immediately by the blast; it would seriously affect many initial
survivors; to suffer only minor wounds from the blast; in an all-out nuclear war
involving two third of the world stock of nuclear weapons; to be direct victims of the
war; this would lead to a collapse of the normal services of a functioning society;

where water and power supply systems would cease to exist.

Tema NedS Hacstigky BUKOPUCTAHHA siIePHOI 30poi — KJIiMaTHYHI 3MiHM

1. Marepiai 1o hpa3eogoriyHux BOPAB.

Absence makes the heart grow fonder.

Man doesn't live by bread alone. to fall between two stools
to fall down (on the job)

ad notanda (L) to fall in line with sth

ad litteras (L) to fall over oneself to do sth

ad omnes casus (L)



to fall short of someone's hopes/expectations

2. OCHOBHI TEPMIHHU Ta MEPEKIJIATAIBKI IA0JTOHHU.

mMpoKomaciuTabHas sijiepHas BoitHa — major nuclear war

PEeIMET MCCIICT0BAHMS — the subject of a study
riiodampHOE paspylieHue okpyxkaromieit cpeasl  — global environmental disruption
OOBIYHBIE MOJEIIH TIOTOIbI — normal weather patterns
CEIIbCKOXO35HCTBCHHBIC KYJIBTYPBI — Ccrops

r7100aIbHbIC TTOCIICACTBHS — global consequences (effects)
HETIPEPBIBHBIN MPOIIECC — continuum

TOKCHYHBIC 3aTrPS3HUTEITH — toxic pollutants
paJMOaKTUBHBIC OCAIKU — radioactive fall-out

0OMeEH SIICpPHBIMHU y1apaMu — nuclear exchange
yIBTPapHUOIICTOBAS PaJHALINS — ultraviolet radiation
UCTOIICHUE — depletion

it states that; it was the subject of a study; the scientific evidence is now conclusive
that; they include a significant reduction in; this would entail a high risk of; owing to
the presence of smoke; there might be major interference with normal weather
patterns; lack of precipitation affecting crop growth; to constitute a continuum; each

factor would exacerbate the other.

Tema Ne6 Pezoaronis OH mion0 3a60ponu siiepHoi 30poi

1. Marepiai 1o hpa3eogoriyHux BOPAB.

In unity there is the strength.

If the mountain will not come to
Mohammed, Mohammed will go to the
mountain.

to get clear of sth

to get down to brass tacks

to get hold of the wrong end of the stick
to get a move on

ad verbum (L) to get the upper hand

ad vocem (L)

2. OCHOBHI TEPMIHHU Ta MEPEKJIATAIBKI IA0JTOHHU.

VYcraB Opranuzanun O0beanHeHHBIX Haruii —  the Charter of the United
Nations

OJIHOCTOPOHHEE 00513aTEIHCTBO — unilateral pledge

IpaKTHYeCKas [eIeco00pa3sHOCTh —  practical implications
HOIIAIOIIMECS KOHTPOJIIO COTIallICHHUS — verifiable agreements

MEPBHI TI0 YKPEILICHUIO JOBEPHS — confidence-building measures

Kondepennus mo pasopyxenuto B Kenese — the Conference on Disarmament



(CD) in Geneva

continuing efforts to ban the use of nuclear weapons; since the earliest years of the
United Nations; to be a violation of the Charter of the United Nations and a crime; to
draft any such agreement; to announce a unilateral pledge not to be the first to use
nuclear weapons; to assume a similar obligation; they have been questioned by a
number of States; the matter of prevention of nuclear war; to be of the view that; it
must be approached in the context of preventing all war; in the framework of
verifiable agreements; in relation to the overall balance of military forces; halting and
reversing the nuclear-arms race; adopting confidence-building measures; to achieve
agreement on practical measures for the prevention of nuclear war; to produce a

tangible result; to undertake negotiations.

Tema Ne/ Meta gisanHocti OH

1. Marepian 1o hpa3eoqT0TIYHNX BIIPAB.

Even Homer sometimes nods. alias (L)

Man doesn't live by bread alone.

The Emperor has no clothes on. to give countenance to sth
to give rise to sth

alea jacta est (L) to give way to sth/sb

ad verbum (L) to give out

2. OCHOBHI TEPMIHH TAa IEPEKIIANAIBKI TIA0JTOHHU.

aTOMHas 3pa — atomic age
JIMKBUALIUS — elimination

rapaHTHs — (30.) assurance
pacIIeIUISIOIIHECS MaTePHAITBI — fissionable materiae(s)

30Ha, CBOOOTHAS OT siIEpHOTO Opyxusi — nuclear-weapon-free zone
cTpaTermyeckue siiepHbie Boopyxkenus — Strategic nuclear weapons
the United Nations came into being; the assurance that atomic energy would be used
only for peaceful purposes; to unanimously reaffirm the commitment; over the years;
various resolutions on this issue; the establishment of nuclear-weapon-free zones;
apart from efforts to reduce nuclear weapons; to consider proposals for a freeze on

such weapons; a cut-off in production of weapons-grade fissionable material; to agree



to a freeze on nuclear weapons; following the agreement in principle; shortly after the
beginning of the atomic age; to reduce by 50 per cent their strategic nuclear weapons.

Tema Ne§ 3ano0iranHsi BAKOPMCTAHHIO siIePHOI 30poi

1. Marepiai 1o hpa3eogoriyHuX BIPAB.

Easy come, easy go.

In unity there is the strength. to go against the grain
Dog eats dog. to go for a song
to go off the beaten track
altera pars (L) to go to great lengths/trouble/pains to do
Amicus Plato, sed magis arnica eststh
Veritas. (L)

2. OCHOBHI TEPMIHHU Ta MEPEKIJIATAIBKI IA0JTOHHU.

CornanreHue o mpeIoTBpalleHuy suep-  — 1 he Agreement on the Prevention
HOU BOWHBI — of Nuclear War

«IpsiMast JIMHUS — "hot line"

JOYIJICKCHBIA KaHall KPYTJIOCYTOYHOI'O — full-time duplex circuit
NEeUCTBUS

bakcuMuIbHAs TIepeaaya — facsimile transmission

to dangerously exacerbate one's relations; to avoid military confrontation; the parties
agreed to act in ways that would; to enter into urgent consultations; to appear to
involve the risk of nuclear conflict; which came to be known as the "hot line"; to
reduce the risk of war by accident or failure of communication; it provided for

teletype terminals in each capital; to upgrade with an addition of a capability for.

Tema Ne9 Yroaa npo siiepHi iHmuaeHTH
1. Martepian 10 ¢dpa3eog0oriyaux BIIPaB.

The pot calls the kettle black.
You never miss the water till the well runs

dry. to have the face to do sth
to have had it
Apres nous le deluge. (F) to have other fish to fry
altera pars (L) to have too many fires in the fire

Ars longa, vita brevis. (L)



2. OCHOBHI TEPMIHH TAa IEPEKIANAIBKI TIA0JTOHHU.

Cornamenne o Mepax 1o ymeHeennto — The Agreement on Measures to
OITIaCHOCTH BO3HUKHOBEHHS sijepHoii Boitebl  Reduce the Risk of Outbreak of
Nuclear War
Cornamenue o sAepHbIX HHIMAeHTaXx — — the nuclear accidents Agreement
HECaHKIIMOHUpPOBaHHOE MpuMeHeHne  — unauthorised use of nuclear weapons
AJEPHOTO OPYXKHUA
YBEIOMJISTH 3a0J1arOBPEMEHHO — to give advance notification; to notify
In advance
3aIyCK pPaKeThI — launch of a missile
3a mpejieiibl €¢ HalMoHaIbHOM Tepputopun — beyond (or outside) its national
territory
CornaiireHue o MpeIoTBpalllcHUN HHIIMJASHTOB —  The  Agreement on the
Prevention
B OTKPBITOM MOPE ¥ B BO3IYIITHOM of Incidents on and over the High Seas
IIPOCTPAHCTBE HAX HUM
Jorosop OCB-2 — The SALT Il Treaty
TOJIKOBaHUE — interpretation
LlenTp NO ymenbmenuio saepuoit onacioctd  — Nuclear Risk Reduction Centre
(IIVA10) (NRRC)
JloroBop o MHKBUAAIUY pakeT cpenneit — The Treaty on the elimination of
JTAIBHOCTH U MEHBIIICH JaTbHOCTH Intermediate-range and shorter-range
(Jdoroeop o PCM[T) missiles (or the INF Treaty where
"INF" stands for "intermediate Nuclear
Forces")
CornaireHnue o mpeaoTBpaiieHuu onacHoii— The Agreement on the Prevention of
BOCHHOU JICSITEIILHOCTH Dangerous Military Activities

known as; both countries pledge to improve their own technical safeguards
against; to notify the other immediately if there is any accidental missile launching;
to undertake to destroy its own launched missiles; to give advance notification of any
deliberate experimental launchings; accidental or unauthorised use of nuclear
weapons; beyond national territory; to reduce the risks of misinterpretation of any
naval accident; to stay within national territory; these centres serve as confidence-
building measures; that might be initiated by accident, miscalculation or
misunderstanding; they also play a role in exchanging certain data; under the terms of
the 1987 Treaty; to give each other at least 24 hours advance notification of missile
launches; to reduce the risk of inadvertent military confrontations; establish and

maintain communications.
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